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INTRODUÇÃO

pt.significadode.org é um projeto de dicionário aberto e colaborativo que, além de poder consultar significados de
palavras, também oferece a seus usuários a possibilidade de incluir novas palavras ou nuancer o significado das
palavras existentes nela. Como é compreensível, este projeto seria impossível de realizar sem a estimada colaboração
das pessoas que nos seguem ao redor do mundo. Este e-book, portanto, nasceu com a intenção de prestar uma
pequena homenagem a todos os nossos colaboradores.
furoya contribuiu para o dicionário com 14908 significados que aprovamos e recolhemos neste pequeno livro.
Esperamos que o leitor seja muito valioso e, se você achar útil ou quer fazer parte do projeto, não hesite em visitar
nosso site, teremos o maior prazer em recebê-lo.
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&#34; ir y venir &#34; eje: cuando tú vas yo ya vengo.-
Se isso apareceu como uma consulta, é devido a trolling ou acidente, e em vez de responder, você deve permitir que
os administradores do site para removê-lo.  Agora não podem mais apagar essa vergonha. 

&#34;salsa&#34;
Veja salsa (várias definições).  As aspas são demais. 

&#40;a&#41;
É uma abreviação de "alias" ("pseudônimo, apelido"). 

&#40;c&#41;
'(C)' é uma maneira rápida de digitar o símbolo de direitos autorais '' © ( © ) quando não é útil em um teclado. 

&#40;r&#41;
' ( R ) ' é uma maneira rápida de digitar o símbolo '®' (® ) quando você não tem à mão em um teclado. 

&#40;sic&#41; en el codigo civil
Outra pergunta infeliz que não deveria ter sido respondida.  Ver sic ("literal") , código civil. 

&c.
Velha abreviatura da expressão latina etc.  É o sinal vinculado (et e [coordenador conjunto]) cetera inicial (seguindo,
outros).

-able
Variante de -ble ( "que pode" ) em adjetivos deverbais da primeira conjugação ( .  .  . ar ) . 

-ación
Variante do sufixo -tion, que forma adjetivos ou substantivos de alguns verbos da primeira conjugação.  Veja -ition . 

-aco
Um sufixo que indica uma relação, muito comum para gentios.  Também é usado em depreciativas. 

-ardo
Sufixo que é usado para criar um aumento de um substantivo, embora em espanhol também seja um pejorativo ou um
feriado.  Tem uma origem germânica em duro ("forte, corajoso"). 

-ario
Sufixo latino que tem vários usos em espanhol, como "relativo a", "lugar contendo a", "profissão de", "que é dado". 

-azo
Um sufixo usado para criar aumentos ou para representar um derrame com o substantivo que o precede. 



-ble
Um sufixo que indica uma possibilidade de ação.  Em deverbs a partir da primeira conjugação torna-se -able, para o
segundo e terceiro em -ible . 

-ción
Um sufixo que forma adjetivos ou substantivos a partir de um verbo.  See -ación , -ition . 

-cito
1º_ É o componente cito ("célula") usado como sufixo.  2º_ Sufixo diminutivo . O significado de cada um é
compreendido pelo contexto. 

-cola
Sufixo que indica um lugar que é um habitat.  É latim para o verbo colere, que se relaciona mais com "cultivo", e por
extensão com o "lugar onde se vive", que em algum momento também deve ser onde se teve sua semeadura e seu
gado.  [Nota: este é outro sufixo que faz a palavra esdrújula , por isso deve ser apresentado como ' 8210;  769;tail' ,
mas o hífen acentuado não é acessível em teclados ou visto em todos os navegadores, então no título ele permanece
com o hífen comum. ]

-cracia
Sufixo para "governo".  Do grego 954;  961;  945;  964;  959;  9>  ( kratos "poder, governo") . 

-dor
1º_ Sufixo que marca o agente em deverbais, e é usado no lugar do /r/ dos infinitivos.  Você pode indicar o instrumento
ou o local relacionado ao verbo .  2º_ Também é usado em substantivos para formar derivados. 

-dura
Sufixo retirado do latim -tura, com vários usos como: indicar uma ação, formar um conjunto, criar deverbals. 

-e
Um sufixo para criar substantivos deverbais que descrevem a ação do verbo. 

-eno
1º_ Forma adjetivos derivados ou relacionados por pertencimento ou semelhança.  2º_ Em química é um sufixo para
carbonetos.  3º_ Com alguns números de forma ordinal.  Veja -ena . 

-ento
Eu sufixo em adjetivos para indicar um estado ou condição, também uma semelhança.  Tem a variante -iento. 

-ero
1º_ Sufixo semelhante a -ario para criar nomes de ocupação ou comércio.  Também é usado em pessoas com essas
profissões e se estende a qualidades ou situações destas.  2º_ Nos objetos formam utensílios ou locais de
armazenamento ou prática a partir de verbos ou outros substantivos, sempre com uma relação ou com um
pertencimento.  3º_ Para o anterior, é amplamente utilizado na botânica nomear árvores a partir do nome de seus
frutos. 



-ete
Sufixo diminutivo, às vezes com uso depreciativo e às vezes afetuoso.  É tirado do francês -et e -ette.  Veja -eta . 

-érrimo
O sufixo superlativo '-érrimo' é usado para aumentar a intensidade por derivação em adjetivos que têm um "r" em sua
última sílaba. 

-filia
Sufixo indicando um hobby, uma inclinação de humor.  Do grego 966;  953;  955;  953;  945;  ( philia "amor, inclinação
afetiva") .  Ver philia ("fixação sexual"). 

-filo
É um sufixo grego que indica a relação afetiva, e também o sofrimento de uma filia ("parafilia").  Vem do grego 966; 
953;  955;  959;  9>  ( filos "amigo") . 

-fobia
É a palavra e componente lexical fobia usada como sufixo para indicar um medo de algo, uma rejeição pelo medo. 

-fonía
Sufixo relacionado ao som audível.  É a combinação do componente phono com o sufixo -ía (para criar substantivos
abstratos). 

-fono
É o componente phono ("som relativo") usado como sufixo. 

-gate
Na verdade, é inglês, onde portão significa "entrada, portal, entrada".  Mas desde o escândalo político do chamado
"caso Watergate" pelo qual o presidente dos EUA Richard Nixon renunciou, o sufixo '-gate' foi usado como um "caso"
em qualquer caso de corrupção descoberto pela imprensa ou qualquer outro meio de comunicação.  Veja inglês/portão
. 

-génesis
É a gênese do componente lexical como sufixo para "origem, início, geração de algo ou alguém".  Tem o mesmo uso
que -genia. 

-grafía
Um sufixo que indica uma ortografia, imagem ou descrição detalhada.  Do grego 947;  961;  945;  966;  949;  953;  957; 
( graphein "escrever" ) . 

-hispano
É a palavra hispânica ("de Hispania, español") usada como sufixo para palavras compostas. 

-ia
1º_ Sufixo usado por substantivos abstratos e também geográficos.  2nd_ Fêmea de -io . 



-ible
Variante de -ble ( "que pode" ) em adjetivos deverbais das segundas conjugações ( .  .  . er ) e terceiro ( .  .  . vá lá). 

-ica
Feminino -ico como um sufixo diminutivo ou depreciativo, e também para indicar uma relação ou iteração. 

-icio
Sufixo latino que é interpretado como "insistência em uma atitude" formando substantivos, ou como "relacionado" em
adjetivos. 

-ición
Variante do sufixo -tion, que forma adjetivos ou substantivos de algum terceiro verbos de conjugação.  Veja -ación . 

-ico
É um sufixo que pode indicar um diminutivo, ou também uma relação para o substantivo ou adjetivo que o precede,
como uma variante de -aco . 

-ina
1º_ Forma feminina para os sufixos -ín e -ino .  2º_ Também é usado para criar deverbales quando a ação é imprevista,
violenta.  3º_ É comum vê-lo como um sufixo de compostos químicos derivados de outros. 

-ino
Um sufixo usado para indicar uma relação com o adjetivo ou substantivo que modifica , como p .  e.  semelhança ou
gentileza.  Também serve para criar diminutivos. 

-io
Um sufixo que cria adjetivos e substantivos, também é muito usado na nomeação de elementos químicos. 

-ismo
Este sufixo é usado para criar substantivos, mas tem várias interpretações; como em uma doutrina ou movimento, ou
em uma qualidade ou característica, ou em uma atividade física ou esporte.  Veja também -ista , isms . 

-ista
1º_ É um sufixo que indica "ocupação ou comércio".  2º_ Também para aqueles que são apoiadores ou seguidores de
uma pessoa ou ideia.  Veja -ism . 

-ita
1º_ Sufixo indicando filiação.  É amplamente utilizado em demônios.  2º_ Também cria nomes de minerais e
substâncias explosivas.  3º_ Feminino do sufixo -ito .  Veja só. 

-itis
É um sufixo usado principalmente na medicina para indicar inflamação.  É tirado do grego - 953;  964;  953;  9>  ( -é )
com o mesmo uso. 



-ito
1º_ Sufixo diminutivo para adjetivos e substantivos .  2º_ Em química é um sufixo para sais.  3º_ Também forma nomes
minerais, embora seu -ita feminino seja mais comum. 

-ísimo
Sufixo para criar superlativos, especialmente de adjetivos. 

-lagnia
É o componente lagnia ("relacionado à parafilia") usado como sufixo. 

-landia
Sufixo indicando "país, terra, lugar, sítio geográfico".  É de origem germânica onde a terra tem o mesmo significado. 

-lusitano
É a palavra lusitana ("do lusitano, português") usada como sufixo para palavras compostas. 

-metro
Sufixo indicando uma medição específica do medidor da unidade, ou medição em geral.  Do grego 956;  949;  964; 
961;  959;  957;  ( metron "medida" ) . 

-nte
É um sufixo para criar adjetivos deverbal. 

-oide
Componente para indicar uma semelhança com o substantivo ou adjetivo que modifica como um sufixo, mostrando que
não é o mesmo.  -oide vem do grego 949;  953;  948;  959;  9>  ( eidos "forma, aparência" ). 

-orio
Variante do sufixo -rro .  Ver -orra , -arro , -orrio , -orro . 

-orra
É a versão feminina do sufixo -orro (depreciativo ou diminutivo).  Veja -arro, -rro, -orrio, e também orra. 

-orrio
É uma versão do sufixo -orro u-orio, que geralmente é usado para lugares físicos. 

-orro
É um sufixo de origem espanhola que tem um uso depreciativo ou diminutivo.  Veja -rro . 

-oso
Sufixo com diferentes usos: em química indica que um elemento é combinado com sua valência mínima; em adjetivos
indica abundância ou intensificação. 



-ostomía
Com este sufixo em espanhol temos um problema.  Acontece que passou pelo latim, mas vem do grego, e em nossa
língua criou um corte falso porque o primeiro /o/ não pertence à voz original, mas é uma vogal para combinar com
outras palavras, quando não pertence suavemente e claramente à palavra anterior.  Na verdade, o sufixo deve ser
-estomia, 963;  964;  959;  956;  945;  ( estoma "corte, boca" ) ou o mais simplificado -tomía que vem do sufixo - 964; 
959;  956;  959;  9>  (nós tomamos "corte").  Este último também tem uma forma amplamente utilizada que é -ectomia,
949;  954;  964;  959;  956;  951;  ( Eu ectome "cortando, removendo" ).  Mas ainda assim, a 'ostomia' também pode ter
sua etimologia se pensarmos em 959;  963;  964;  949;  959;  957;  ( osteon "osso" ) e sufixos - 953;  945; o - 949;  953;
 945;  ( -ía para "doença, doença"). 

-ón
1st_ Sufixo que forma aumentativos.  Também destaca ou aumenta uma característica, uma qualidade.  3º_ Para o
anterior, também é usado para destacar algo em sua condição súbita, violenta ou inesperada.  É usado em física e
química como sufixo para partículas ou gases. 

-ónimo
Sufixo de origem grega para o nome.  É tirada a partir de 959;  957;  959;  956;  945;  ( onoma "nome") . 

-podo
É o componente lexical podo ("pé, pata") como um sufixo.  [Nota: Este é um sufixo que força o componente anterior a
terminar com uma sílaba tônica, por isso cria palavras esdrújulas; então a maneira correta de apresentar esse lema é
com os caracteres "hífen de largura numérica" com "til afiado combinável", mas eles não estão em muitas fontes nem
aparecem nos teclados para facilitar as pesquisas,   Então vou deixá-lo com o roteiro comum. ] Ver podo- . 

-ptero
Sufixo para "asa", que sempre segue uma vogal acentuada.  Ele também existe como um prefixo .  Vem do grego 9< 
964;  949;  961;  959;  957;  ( pteron) com o mesmo significado . 

-rro
Um sufixo que é usado como um diminutivo ou como um depreciativo.  Tem variantes como -orra , -arro , -orrio , -orio . 

-scopio
Sufixo para "olhar, análise visual".  Do grego 963;  954;  959;  9<  959;  9>  ( skopós "vigia, alvo do olhar" ) - 953;  959; 
9>  (-ios "-io, ação, qualidade, relaciona-se formando adjetivos") .  Tem muitas variantes, como -scopo , -scopy , ou
-scopy . 

-sis
Sufixo de origem grega como - 963;  953;  9> que cria substantivos abstratos a partir de verbos.  Também encontrado
como - 964;  953;  9>  ( -tis ) .  2º_ em medicina é usado como um sufixo que indica doenças ou patologias. 

-sofía
Sufixo para "conhecimento, sabedoria", que vem do grego 963;  959;  966;  953;  945;  (sofia) com o mesmo significado
.  Veja Sofia. 

-stán
É um sufixo que é usado no Oriente Médio e No Extremo Oriente como "lugar de terra de", geralmente ligado ao nome



de algumas pessoas ou etnia.  Vem de Persa 1587;  1578;  1575;  1606;  8206;  (pr).  staán) com o mesmo significado .

-udo
É um sufixo que marca um excesso ou abundância de algo, geralmente com um sentido depreciativo.  

-ura
Um sufixo que cria substantivos a partir de adjetivos ou particípios.  Também pode indicar uma qualidade. 

-voro
Sufixo para "quem come, quem se alimenta"; para o vorare latino ("comer, engolir"). 

10 ases
Na Roma antiga, 10 moedas de 1 como eram o equivalente a 1 denarius.

10 heurísticas de nielsen
Decalogue apresentado pelo engenheiro Jakob Nielsen, a fim de melhorar o critério de design para a interface de uma
página web para interagir com o usuário.

10* 12
Alguém confundiu o prompt de pesquisa do dicionário com o do Google, e queria saber qual era o produto de dez por
doze (o asterisco na programação é o operador de multiplicação).  Embora não seja uma operação muito difícil de fazer
mentalmente : 10*12-120 . 

1084736979
Mil e oitenta e quatro milhões setecentos e trinta e seis mil novecentos e setenta e nove. 

16779880
É o leet para um lGTTqBBO coletivo (lésbicas, gays, transgêneros, transexuais, queers, bissexuais, biodiversos, e
outros) que é usado mascarado porque inclui grupos com alguma parafilia que pode constituir um crime (128552; )  . 
Suponho que poderia ser um código de produto ou um número de documento, mas você não pode defini-los em um
dicionário. 

1797 nelumbium javanicum poir
Embora esta seja outra entrada de lixo (desta vez outro chamado sinônimo copiado e colado da Wikipédia ou algum
manual botânico), aproveitaremos a pressa para defini-lo sem dar ao administrador tempo para removê-lo da lista, e
vamos esclarecer que é uma taxonomia antiga para a planta nelumbo nucifera, vulgarmente conhecida como "lótus
sagrada", "lótus indiana" ou "rosa do nilo".  O '1797' é o ano de classificação e 'poir' é o imposto abreviado do botânico
francês Jean Louis Marie Poiret.

1797 nelumbium speciosum willd
Texto colado por um bot (ou um bot-ludo) de qualquer lista de sinónimos botânicos para a flor de lótus.  O número é
suposto para ser a data de referência bibliográfica, mas quando você copiar e colar levou o ano anterior que pertence o
nome que tinha sido dada anteriormente.



1811
Mil e oitocentos e onze. 

1909
Mil novecentos e nove. 

2c-b
2C-B é o nome de uma droga recreativa designer que é altamente viciante.  Embora tenha muitos outros nomes
populares e até marcas registradas, este o identifica como pertencente à família '2C' (de fenetilaminas). 

2d
É um numeronym para abreviar para "duas dimensões"; e é usado para distinguir objetos e efeitos que têm uma
imagem plana, tipicamente com largura e altura. 

3 palabras que inician cn la letra v
Aqui estão mais alguns : words-that-start-by/V . 

3d
É um numeronym para abreviar para "três dimensões"; e é usado para distinguir objetos e efeitos que têm ou imitam
profundidade, que não são planos ou com 2D ("duas dimensões").  Tem preferência nos casos em que tradicionalmente
o objeto ou seu suporte são planos, como acontece no cinema ou com as impressões. 

47
E agora os números estão acabados porque são infinitos! No scallat o 47 (quarenta e sete) é "o morto", então eles não
começaram bem.

4d
Aqui temos um problema, porque na verdade o numeronym '4D' é usado, mas como uma piada publicitária.  Seria mais
um passo após 2D ("duas dimensões") e 3D ("três dimensões") para nomear um objeto feito em .  .  .  quatro
dimensões; Algo que para aqueles de nós que se movem em um universo euclidiano é muito complexo.  A confusão
vem das promoções de ultrassons pré-natais, que no início eram como fotografias (2 dimensões, ou 2D) e depois se
tornaram varreduras com a possibilidade de girar a imagem em uma tela como se fosse um objeto em 3 dimensões (ou
3D) e, em seguida, um sistema mais detalhado foi criado, com melhor definição e capturas em tempo real,   que os
anunciantes chamavam de "4D", assumindo que os números originais eram gerações de um produto e não referências
à física ou geometria quadridimensionais.  Ver tesseract . 

8m
Não há (mais publicidade do que semântica) hábito de datas de nomeação de acordo com o número e a inicial do mês. 
Claro que, em várias línguas lá são iniciais que são repetidas, para que o método é uma porcaria, mas já sabemos que,
como usada.  Tendo em conta que a pergunta foi feita no início de março, e que o dia 8 é "o dia da mulher", presumo
que quem pergunta vi isso em algum lugar sempre referido a 3/8.   ((Ou melhor 8/III; -))

?
A letra '383;'  ( "carta de tanto tempo") é um antigo sinal alternativo aos "s" em espanhol, que foi herdado do alfabeto
grego, onde também havia uma letra '963;'  ( "sigma") e um '9>'  ( "sigma final" ) .  Hoje, a coisa mais próxima de sua
pronúncia é o 'A' ( "ce con cedilla").  Ver por comentários : falfaron .



a
Às definições já publicadas acrescento que 'a' é também uma preposição, um símbolo de área, ou o prefixo para atto
("fator de 10 8315;¹ 8312;" ); e 'A' é a letra que em bioquímica representa adenina e alanina, é o símbolo do ampere , é
o equivalente a decimal 10 em bases maiores que 10, ou a nota musical em notação anglo-saxônica. 

a alimom
Deve ser um erro por causa da pensão alimentícia ou alalimón.

a amorines
É claramente um fragmento de algum texto, que, por ser sem sentido, porque não é usado como locução.  Só para
justificar a contribuição, digamos que 'a' deve ser para a preposição, e se 'amorinas' não se referem ao grupo
anti-católico mórmon formado em Utah (EUA) durante o século XIX, então é o plural do amorín ("imagem do cupido
como anjo", "amorio"). 

a bayonet
É óbvio que é um erro.  Ou eles queriam furar baioneta e eles tinham o ' a ' do outro lado, ou eles queriam escrever
"baioneta" que seria incluído na definição do anterior, mas faz sentido como uma consulta.

a beneficio de inventario
1o_ Como a expressão coloquial é dita de algo feito simplesmente fazendo isso, sem a intenção de obter um lucro
pessoal, o único benefício seria adicioná-lo a um inventário e dizer que lá está.  2o_ Além de "sem lucro" também não
há "risco ou custo para quem faz alguma coisa"; embora isso possa vir do seguinte significado.  3o_ Uma herança ou
transferência comercial é feita "em benefício do inventário" quando os custos da operação são cobertos até ou menos
do que o valor do bem herdado ou transferido.  Isso impede que o beneficiário acabe em situação de dívida.

a brazo partdo
Erro pela locução do "braço dividido". 

a buena hora a buenas horas mangas verdes
A Irmandade do Santo era uma força de segurança a Castela no século XV para defender as vilas de ladrões e
salteadores, e eles eram diferenciados por mangas verdes que mostrou seus coletes de couro.  Inicialmente, eles foram
muito eficientes, mas ao longo do tempo, começou a tomar para chegar ao local dos assaltos, para evitar ter de lidar
com criminosos.  É por isso que as pessoas gritavam eles ironicamente " bom tempo vêm as mangas verdes!  " , e a
frase já foi dissolvida a força policial, para destacar um fato que ocorre até tarde, sem tempo.  Veja: http: / / www.
significado. org/verde mangas. htm

a buenas a primeras
Outra consulta sobre locuções com um erro óbvio; desta vez para "do bem ao primeiro". 

a buenas horas mangas verdes
Embora você possa estar perdendo uma círgula, eu acho que a frase pode ser explicada o mesmo.  A Irmandade
Sagrada foi uma força de segurança no Castela do século XV para defender as aldeias de ladrões e jumpers, e foram
distinguidos pela cor verde das mangas que espiavam fora de seus coletes de couro.  No início eles eram muito
eficientes, mas eventualmente eles começaram a demorar a chegar ao local dos assaltos, de modo a não ter que
enfrentar os criminosos.  Por essa razão as pessoas gritavam com ironia "Em boas horas as mangas verdes vêm!" e a
frase era, já dissolvida a força policial, para destacar um fato que ocorre tarde, fora da hora certa.



a colmado el vaso
Na pressa de consultar esqueceu um h.  Ver ser a gota d'água que enche o copo.  .

a credito
Pode ser um erro verbo/crédito, ou ser a frase "no crédito" mal escrito. 

a cuentagotas
Essa expressão é entendida como "encher de líquido gota a gota", o que seria "fazer algo muito lentamente,
geralmente desnecessariamente porque existem ou devem haver maneiras mais rápidas".  Ver conta-gotas
("conta-gotas de dosagem") . 

a cuerpo
Versão reduzida da locution "ao corpo suave", "de corpo gentil"; também de "corpo a corpo".

a dentelladas
É um termo perfeitamente compreendido a partir da definição de dentellada.

a dormir
Suposto sinônimo de ir para o envelope, que é realmente uma locution, eo laço.  Veja o sono.

a gatas
1st_ Gatos ambulantes estão rastejando, andando como bebês (ou gatos) "de quatro".  2nd_ Pela anterior, e
figurativamente, "alcançar gatos" é alcançar algo com muito esforço, como arrastar os últimos metros para poder
alcançar. 

a gatas:
Veja gatos, rastejando, rastejando (andando com pés e mãos como bebês).

a gusto o agusto
Estas consultas não podem ser sérias.  Veja gosto, nojo, agosto, agosto, Augustiniano,

a instancias de
Outro fragmento do texto fora do gancho, que não é um nicaraguense, e carece de um fato consequente antes e outro
fato causa mais tarde.  Ver (preposição) , instância ("ação de instar") , de ( preposição ) . 

a la marchanta
De 34 a espanhol; manchancha " Isto faz revolear moedas para crianças. A expressão é usada como " " " aleatório para
sair ".

a la marosca
O napolitano " alla marosca " , usando um eufemismo para " Rui " e pode ser traduzido como " má hora ".  Uma
expressão de espanto, raiva ou decepção.



a la ruca
Veja Ruca.

a la virulé
1º_ Para a RAE essa expressão tem várias interpretações, como "meia ou meia usada com a borda superior enrolada
ou dobrada sobre si mesma" que era uma moda na França do século XIX, e em francês era chamada de bas roulé
("meia enrolada"), que mais tarde foi tomada como sinal de desleixo no vestir,    (como uma "meia queda") e foi
associado a "maus olhares, desgrenhados, o que é estragado e até mesmo aqueles que são loucos".  2º_ Quando
falamos em "olho no virgulha" já encontramos duas interpretações diferentes, embora possam estar relacionadas à
anterior por causa da "estragada".  Em primeiro lugar, temos o "olho atingido", com a pálpebra e principalmente a borda
machucada, o que faz parecer que está "cercado por um virol ou virula" (em francês, virolé).  Em segundo lugar,
também se fala do olho com estrabismo, que é desviado e é vulgarmente chamado de "virolo", provavelmente como
uma versão festiva de "virado".  Para ambos os casos há a deformação 'virule'. 

a las bravas
"Para os bravos [caminhos]", para golpes, da maneira mais difícil.  Veja também a brava para os bravas, para os
bravos, bravo.

a llorar a la iglesia
Expressão que é dirigida àqueles que se arrependem ou reclamam do que não tem mais solução ou o deixam passar
seu momento.  Igrejas (especialmente igrejas católicas) deveriam ser lugares para lamentar.

a llorar al valle
Expressão criada a partir do "vale das lágrimas".  É usado para recriminar aqueles que lamentam por algo que
poderiam ou não.  Veja o grito da igreja.

a long lost relative
Claro, não é espanhol.  Veja inglês/long-lostingles/relative .

a los cuatro vientos
Expandindo a definição de Hugo Aristizábal de Sanclemente, dizer que a expressão técnica " os quatro ventos, " usado
na ventilação quando uma saída de chaminé ou gás tem sua conclusão gratuito para todos os lados; Se é contra uma
parede disse " três ventos ".

a los sacos
Eu nunca vi isso como uma locução, ea coisa menos irrescatable a mencionar é ver saco, pelo plural.

a mano alzada
1.   Disse que o voto é feito levantando a mão para demonstrar a conformidade.  2.   Desenho ou esboço é feito à mão
sem a utilização de instrumentos de medição ou cálculo.

a manose
Obviamente é um erro, mas não sei bem o quê.  Pode ser um fragmento de alguma frase onde um espaço está
faltando ( " .  .  .  à mão é .  .  . " ), ou uma palavra onde há um espaço sobrando, mas uma virgulilla está faltando como
"amañose" (inflexão pronominal de rigging), ou talvez seja um erro de edição para verbos / manosea onde o último /a/
foi separado e no início . 



a mansalva
A locução é usada para expressar algo jogado em grandes quantidades.  Embora isso seria uma consequência do
abuso, uma vez que na sua origem a palavra mansalva está associada à impunidade.

a mansarba
Erro por um mansalva, veja mansalva por origem.

a mata cabato
Deve ser um erro para a frase "cavalo mata", "uma explosão ingered".  A definição de Anonymous também é um erro;
Quero dizer, no caso de você não notar.

a mesa y mantel
Outra variante da locução "a pan y manteles". 

a palabras necias oidos sordos
É o ditado "para tolos de palavras, ouvidos surdos" mal escrito. 

a palabras necias, oídos sordos
Não é uma locução, é perfeitamente compreendido, mas cai na categoria de dizer, de frase, como recomendação para
ignorar os tolos que fingem nos ensinar. 

a pan y manteles
De garrón, viver na casa de outra pessoa sem contribuir com nada.  Refere-se à hospitalidade oferecida.  Veja ter pães
e toalhas de mesa, pão e faca, mesa e toalha de mesa. 

a partir
Outra consulta mal feita, que deve se referir à definição de partida, mas aproveito para esclarecer que o termo seria
"de", porque a idéia é nomear algo como um ponto de partida.

a por todas
Adiciono um link a um slogan de campanha feminista que pode trazer algo para essa entrada: vamos para tudo! . 

a poto pelao
Trata-se de uma pronúncia vulgarizada de "panela descascada", como "retirado de baixo do párco", "nu", "sem recursos
financeiros".  Veja também chirisiqui , quechua/chirisiki . 

a priori}
Veja a priori.

a raudales
Ver o fluxo

a rebufo



Eu ia enviar a consulta para rebocar, mas enquanto sua definição é a origem da expressão "ir para o turbilhão', existe
uma clara associação entre a bala para fora o ar quente e a"chupar"perto do veículo que vai para reduzir a resistência
do ar e, que melhora a relação entre o esforço e velocidade.

a rueda
É uma expressão usada no ciclismo, embora se estenda a outras disciplinas como "ir sugado para dentro do veículo na
frente".  É sinônimo de rebofo, onde já existe uma boa definição.  Veja roda de chupar. 

a tempore
Ver anúncio tempore.

a todo pan
Deve ser spam de uma padaria.

a tomar por culo
Versão em espanhol da frase italiano '' Vai uma tarifa no culo ''   (  " Vou para fazer ( a ) ( ) bunda-"  41.;  Consulte:
Vafangulo.

a tomar por el culo
A expressão "tomar por bunda" é mais comum, mas no final são variantes da mesma frase. 

a tontas y locas
Ver tolo e louco.

a troche y moche
Troche é o ato de trilha ou traçamento e moche é mochar ou corta as pontas. Quando em batalha, infantaria é lançada
empunhando o Sabre ( Cimitarra, katana ou qualquer arma branca do mesmo tipo ) no meio do inimigo de tropa é dito
que eles estão atacando " troche e moche " corte para todos os lados. Este hendíadis é usado como uma frase, para
qualquer caso em que ataques ou jogar algo em qualquer direção novamente sem um único objetivo. Consulte:
Trochemoche.

a ver o haber
Ver haber (verbo), "ver", a (preposição), ver (verbo). 

a y a m o s
É uma forma vesric para a sigla SOMAYA ("Eu sou Outra Ruína Medíocre e Repugnante [os dicionários]".

a&#39;i
É outro nome da tribo guafán amazônica. 

a-
1º_ É como o prefixo de origem grega, e é usado quando não é seguido por uma vogal.  2º_ O prefixo latino 'a-'
geralmente reafirma a ação em verbos ou cria uma forma derivada para distinguir um significado. 



a-ha
A-Ha (pr.  'a ja') é o nome de uma banda norueguesa de new wave pop formada em 1982 por Magne Furuholmen e
Paul Waaktaar-Savoy quando eles adicionaram o vocalista Morten Harket para se tornar um trio.  O nome foi tirado da
letra de uma canção inédita de Paul Waaktaar chamada Nothing to it onde ele escreveu a palavra "aha", que depois de
confirmar em dicionários multilíngues sua interpretação semelhante na maioria das línguas como uma interjeição
positiva, foi pouco modificada como A-Ha. 

a. c.
'a.  C . ' é a abreviação de "antes de Cristo".  É usado quando menciona os anos antes da era cristã.  Ver.  de C .  , AC ,
d .  C .   ("depois de Cristo"), e .  c .  . 

a. d.
'A.  D. ' é abreviação de "anno Domini" (anno domini), que é latim e significa "ano do Senhor".  Refere-se aos anos após
o nascimento de Jesus, Senhor dos Cristãos, data em que a Igreja Católica tomou como ponto de partida para a
chamada Era Cristã e que ele impôs no Ocidente, e hoje é usado em quase todo o mundo.

a. de c.
É uma variante de um .  C .  para abreviar "antes de Cristo". 

a. i.
'A.  eu. ' é uma abreviação de "Alteza Imperial".  Veja V .  Para.  Eu.  S.  Para.  Eu.  AI. 

a. l.
Embora possa ser uma sigla com usos muito específicos, a mais conhecida é para a datação maçônica Anno Lucis. 

a. m.
«a .  m . ' é a abreviatura das horas da meia-noite ao meio-dia, pela expressão latina ante meridiem ("antes do
meridiano correspondente ao meio-dia"). 

a.d sigla
Imagino que a consulta queira ser para a abreviação 'A.  D. ' ( a.  D.  )  .

aar
1º_ 'Aar' é o nome de um rio suíço e um maciço de montanha.  É de etimologia celta, onde aa é "curso d'água, rio,
córrego".  Veja Aa, Aare.  2º_ 'Aar' ou 'Aaru' é o nome do paraíso egípcio, ao qual chegaram as almas daqueles que
poderiam oferecer um coração leve de atos terrenos, pesando o mesmo que o Maat (harmonia cósmica).  3º_ 'AAR' é o
código IATA para Tirstrup Airport, em Aarhus (Dinamarca). 

aar-aare
Veja Aar, Aare, que são dois nomes para a mesma cadeia de montanhas. 

aargeologo
É quem estuda o terreno do leito do rio e das margens do Rio Aare, na Suíça.  XD



aas
AAS é um acrônimo para "ácido acetilsalicílico", "Asociación Amigos del Suelo" ou "Asociación Argentina de
Sommeliers", e em outras línguas para "Agrupació Astronòmica de Sabadell" ou "American Astronautical Society", por
exemplo.  Veja aspirina.  É o nome de um asteroide, justamente como uma homenagem a esta última sociedade
astronáutica.  Aas é uma vila francesa no departamento dos Pirenéus Atlânticos.  4th_ código aeroportuário IATA para
Apalapsili (Província das Terras Altas de Papua, Indonésia). 

ab importa pe tire
Também acho um espião de um importador peruano de pneus.  Ou alguém pegou o prompt errado e escreveu a
consulta aqui em vez de colocá-lo em gugl.  Eles podem até ter a intenção de consultar para o termo "ab imo pectore",
e o autocorretivo - que não estava em latim - enviou qualquer um.

ab importa pectore
Sim, parece que eles pretendiam consultar para o termo "ab imo pectore", e o autocorretivo enviou qualquer um.

ab-
É uma variante latinizada de apo- ("sem, cortado, negado").  Veja um. 

ababolada, do-
Veja ababolado ("parecendo uma planta de ababol ou papoula", "grogue"?)  , porque 'ababolada' está no feminino e nos
dicionários é definida no singular masculino.  Embora a contração do ( "de onde" ) possa parecer um prefixo ( p .  e.  em
todos os lugares) para o espanhol não é, então o roteiro é demais. 

ababoladas o ababolados
A variante ausente da coleção: os dois plurais.  Embora aqui eles sejam melhor escritos do que em 100< abobalada ou
abobalado . 

abacora
1º_ É outro nome para os peixes Thunnus alalunga e Xiphias gladius.  Veja albacora .  2º_ Flexão do verbo abacorar
("assediar").  Ver verbos/abacora . 

abacu
A única coisa que consigo pensar como ABACU é a sigla para "Associação de Bares Culturais [da Espanha]". 

abada
É uma variante da bada arcaica ("rinoceronte, originalmente a fêmea") que é um lussismo, embora tenha sua origem
nas colônias portuguesas na Malásia.  Abada é uma cidade da Nigéria, localizada no estado de Oyo.  Também
chamada de Abade, é uma cidade na província de Fars (Irã).  No Marrocos, na Região Leste, existe um lugar chamado
Abada. 

abada o bada
Veja abada , bada , que entre seus significados são sinônimos de rinoceronte . 

abaddon abadón
Ver Abaddon ("anjo exterminador bíblico");   100<abaddon é um bug. 



abaldon
Deve ser um erro de Ábaldon, embora já haja uma definição também em Abaldón tomada como um possível erro.  Ou
erros. 

abaldón
Para mim é um erro de Ábaldon, albardón, balandrón, Abadón, Ávalon, ou uma suposta regressão do verbo abaldonar
("ofender").  Embora estritamente falando, foi usado pelo menos uma vez, uma vez que os pesquisadores da RAE
encontraram um exemplo de uso do século XVIII como "careca, afronta". 

abandono
1st_ Se diz o fato de abandonar ou deixar algo ou alguém.  2nd_ Primeira pessoa (como 'I' ) em singular do modo
indicativo atual para a licença do verbo .  Ver verbos/abandono . 

abandónico
É um neologismo bastante difundido pela psicologia e pela sociologia, e refere-se ao que está relacionado ao
abandono, às suas consequências para o desenvolvimento emocional, àqueles que o sofrem e que o provocam. 

abanico
Diminutivo de abano.  Diz-se de um abano dobrável, composto por hastes ligadas por um pivô em uma extremidade
que giram no trecho de um tecido ou papel (chamado país ou paisagem) que tem preso na sua extremidade ou guia. 
Enquanto seu uso principal era abanar, dado ar agitando com uma mão, mas também tem um sentido de ritual, status
social, comunicação (na língua do ventilador usado por mulheres) e até mesmo militar.

abarca
1º_ Tipo de sandália usada na Roma antiga, era uma sola de couro amarrada ao pé com alças.  2º_ Inflexão do verbo
para abranger .  Ver verbos/vãos . 

abarcativa
A fêmea é de cobertura, que ainda não está no dicionário, mas é usada.

abarcativo
É usado como uma tampa, porque soa um pouco mais técnico, ou mais elegante.

abarcuzamos
Flexão do verbo abarcuzar ("aspirar, abraçar").  Ver verbos/abarcuzamos . 

abarraganan
Flexão do verbo abarraganar ("viver em concubinato", "cobrir ou fazer com pano de barragán"), que é mais comum
vê-lo como pronominal.  Ver verbos/abarraganan , abarraganse . 

abarraganar
1º_ Unir-se em um casal ilicitamente, tornar-se barragán ("concubina"), embora seja quase sempre usado nas mulheres
como "barragana", que também é uma "esposa legal, mas de segunda categoria".  2º_ Para dar a um tecido a
aparência de tecido barragan.  Também pode ser interpretado como "colocar esforço e coragem", mas não sei se é
realmente usado. 



abarraganáis
Flexão do verbo abarraganar ("viver em concubinato"), que é sempre usado como pronominal.  Ver
verbos/abarraganáis , abarraganarse . 

abascal
Pode ser um erro de abacal, abismo, abasca.  .  . ; ou um sobrenome possivelmente de origem árabe. 

abasto
Forma reduzida da fonte de palavra.

abatido
1º_ Como adjetivo é dito do que é ou é transformado, que cai ou desce.  É usado literalmente e figurativamente.  2º_
Particípio do verbo abatir . 

abaxial
Oposto ou distante ao seu eixo.  Ele é usado em biologia (especialmente em botânica em relação às folhas), mecânica,
matemática, é formado pelo prefixo latino ab_ ("separação") eixo, é ("eixo").  Veja adaxial.

abc
1º_ Em espanhol 'ABC' é um acrônimo com diversos desenvolvimentos, para se referir às "Propriedades Artísticas e
Culturais" ou ao escritor Adolfo Bioy Casares.  2º_ Também em inglês é usado para controle automático de brilho,
American Business Council, entre outros.  3º_ . abc' é uma extensão de arquivo para vários tipos de documentos.  4º_
'ABC' é o código IATA para o Aeroporto Internacional Albacete-Los Llanos (Castilla-La Mancha, Espanha).  Veja abecé
, abecedario . 

abdomen
Região ventral, que em animais continua até o tórax.  Veja barriga, barriga. 

abdominoplastía
Cirurgia cosmética ou reconstrutiva do abdômen. 

abdominotorácico
Em relação ao abdômen e peito.  Ver sufixo -ico . 

abdómino aórtico, ca
A palavra aorta ("relativa à aorta") existe, mas com 'abdômen' tenho minhas dúvidas, e mais quando já é muito comum
abdominal, talvez como primeiro componente de outra palavra (já sem til) ou em vozes combinadas com hífen.  Ca
também existe, mas não tem relação com os anteriores. 

abducido
1º_ Como adjetivo é usado para alguém atraído, sequestrado ou em medicina para um membro separado de seu eixo
natural; embora para a dublagem de filmes ou séries de ficção científica o termo foi especializado para pessoas
capturadas por alienígenas.  2º_ Particípio do verbo abduzir . 



abecedario
Uma coleção ordenada de cartas usadas por cada língua.  O nome é retirado dos quatro primeiros da série em Castela
(a, be, ce, de), que coincide com o latim internacional, e o sufixo -ariano ("em relação").  Por extensão, diz-se que o
básico em qualquer arte ou ciência. 

abecé
1º_ É uma forma reduzida de alfabeto ("alfabeto").  Diz-se também do livro ou cartilha com os rudimentos para aprender
a ler e escrever.  2º_ Pela anterior, é uma forma de nomear o conhecimento básico de uma arte ou de uma ciência, a
coisa elementar que deve ser conhecida sobre eles antes de praticá-los.  Ver abc. 

abejan
Inflexão do verbo abelha ("avisar, animar").  Veja verbos/abelha, e para alguma confusão veja Ibzán (juiz de Israel). 

abejar
1º_ Apiário, favo de mel.  2º_ Para vespa, para tornar mais animado, mais ativo.  Abejar é um município da Espanha na
província de Soria, comunidade autónoma de Castela e Leão. 

abejeado
1º_ Como adjetivo significa "quem é ou deve estar atento, alerta" ou também "quem está pendurado ao seu redor", e
está associado com as abelhas que cercam e cuidam do favo de mel.  2º_ Particípio do verbo abejear . 

abellotada, do-
E.  .  .  'abellotada' é o feminino de abellotado ( "com características de bolota" ), mas o prefixo 100< do- não existe. 

abemolo
Primeira pessoa do presente do indicativo de abemolar

aberración mental
Veja aberração ("desvio ou erro de compreensão"), mental ("relacionar-se com a mente"). 

aberrear
Regar ou repreender variante.

abeto común
É outro nome para a árvore de abeto de prata.

abfumicio
É um neologismo para "não fumante", baseado no teetotaler ("quem não bebe álcool") usando o prefixo ab-
("separação") o fumo latino ("fumar, fumar") o sufixo -icio ("insistência em uma atitude"). 

abierto
1o_ Adjetivo para o que falta qualquer ou todas as restrições, limite, cobertura, obstáculo.  Do latim apertus, com o
mesmo significado.  2o_ Verbo Aberto passado particípio .



abigarrados
Plural de variegada.

abijeato
Erro por abigeato ("roubo de gado ou gado") ; ou talvez por abelha, mas acho que não. 

abiofobias
É claramente um plural, e do ponto de vista aqui é supérfluo porque em um dicionário o singular é definido; Mas
também levanta algumas dúvidas sobre sua definição.  Se existe, não consigo pensar em uma fobia do que poderia
ser; Não seria uma metátese de aibofobia, porque é invalidada pelo plural /s/ , pensei então em um erro de 945;  957; 
953;  945;  969;  (aniaoo "prejudicar") confundindo a letra grega /957;/ com o latim /v/, mas é um absurdo muito grosso. 
É mais crível um erro de digitação da aviofobia, um spawn por "medo de voar em um avião" que nem deveria existir
como palavra, mas em alguns lugares eles a usam. 

abiótica, co-
Ver abiótico ("sem vida"), co-fixado co-("reunião"). 

abisal
Em relação ao abismo.  Na geologia é chamado isso para os mares profundos acima de 2000 metros. 

abisinio, nia-
Veja Abissínio (demônio abissínio), não 'nia-' porque não é um prefixo. 

abismo
1º_ Profundidade enorme, extrema diferença de alturas para baixo, difícil ou até impossível de medir.  Vem do abismo
latino tardio, e que o retira do grego 945;  946;  965;  963;  963;  959;  9>  ( abyssos "sem fundo") .  Veja o abismo.  2º_
Na heráldica é a parte central de um escudo.  Ver mise em abîme .  3º_ Poeticamente, "inferno" (como um lugar).  4º_
Primeira (como 'I') pessoa em singular do presente do modo indicativo para o verbo abismar .  Veja verbos/abismos. 

abitagua
Abitagua é uma cordilheira e região geográfica do Equador. 

abitahua
É uma versão vulgarizada ou mal transcrita de Abitagua ("cordilheira e região geográfica do Equador"). 

abjasia
A auto-denominada República da Abecásia é uma região independente de facto ao norte da Geórgia.  O território foi
originalmente ocupado pelo povo Asbagio, de quem o nome atual vem depois de passar por suas versões grega e
latina.  O nome local Apsny é interpretado como "país dos abecásias". 

abjasio
Gentilicio da Abecásia, também sua língua, onde significa "mortal, pessoa (que um dia morrerá)". 

abjasio, a-



Ver Abkhaz ( adjetivo de Abkhazia ) , prefixo a- . 

abnegancia
Na realidade não existe, talvez se escaia na categoria de ultracultismo, usando o verbo abnegar com o sufixo -ncia . 
Veja a auto-negação. 

abobalada o abobalado
Claro que "abobalada" seria uma feminina, e aqui seria supérflua, mas continuo insistindo no que comentei no outro
slogan mal formulado abobalado, da- : "ababolado" é visto como um erro, na melhor das hipóteses, como um localismo.

abobalado, da-
Estou inventando, mas com um pouco de esforço você pode assumir que 'abobalado' é um adjetivo ou particípio para
"fazer semelhança com uma bobalías", ou talvez seja um erro que tenha algo a ver com ababol ("papoula", "distraído");
e o prefixo ?' da-' não é espanhol, pode ser um erro de de- ou di- . 

abobinablemente
Tenho certeza que é "abominavelmente" escrito errado; Mas pode ser um neologismo onde é combinado com um dos
significados lunfardas da bobina ("eufemismo ou versão festiva do bobo") para qualificar algo abominável ("abominável,
digno de desprezo, medo, repulsão") porque é feito de uma maneira boba e estúpida.  Ver abominado ("condenar como
o mal"), -ble, -mente. 

abochorna
Ver uma vergonha, vergonha.

abochornar
Causar constrangimento.

abochornar o abochornarse
Ver vergonha, vergonha, embaraçoso que é o seu reflexo.

abochornó
Terceira pessoa singular do passado indefinido no modo indicativo do verbo embaraçar.

aboliremos
Segunda pessoa plural do futuro imperfeito do modo indicativo do verbo para abolir.

abonecer
1º_ Fertilize, fertilize uma terra.  Certamente uma variante de "bom, faça o bem".  2º_ Pagar um depósito, um dote, uma
garantia, pagar uma quantia econômica.  Ver adonecer, abonezer . 

abonezer
É um verbo que não é usado desde a Idade Média, e significa "confiar, dar garantia a uma pessoa".  Veja fertilizante. 



abono orgánico
É o tipo de adubo com nutrientes de origem orgânica (desfeito animal e vegetal) para fertilizar solos de cultivo e renovar
seus microorganismos.

abotona
Inflexão do botão de verbo.

abotonaba
Ver: botão.

abotonar
Dizem que quando um cão ou lobo macho acaba servindo a fêmea, mas você não pode remover o membro até a
glande relaxa.  Quando ocorre entre os seres humanos usou um termo bem e estudioso como "pênis captivus".

abotonaste
Ver o botão.

abovedaba
Consulte: abovedar.

abrasarse de amor
A verdade é que não se torna uma locução, é uma metáfora que supõe o sentimento de amor como um fogo capaz de
queimar alguém.  Veja a queimadura ("luz como uma brasa"). 

abrá quien de de pero no quien ruegue
Trollado por um ditado popular como haverá quem der, mas não quem implorar. 

abreviarás
Ver curto.

abrirse del parche
Também "aberto a partir do patch" é sair de um grupo, recuar em uma situação arriscada ou desagradável. '

abrirsedelparche
Veja o patch aberto.

abrocharse el cinturón
Embora eu nunca tivesse ouvido essa expressão no sentido dado a ela por Aaron Israel Lion's Franc, é consistente
com a ideia de "colocar suas calças" como "parar de descansar e se preparar para fazer uma tarefa".  Ainda assim,
acho que é um erro ou um trollado por apertar o cinto dela.

absalom o absalón
Veja Absalão ou sua variante Absalão. 



absalón o absalom
Veja Absalão ou sua variante Absalão. 

absorción errática
Embora a frase seja usada quase exclusivamente em farmacologia e medicina, para mim ela é entendida como
absorção e errática.  

abstemio
Que não bebe bebidas alcoólicas.  É formado pelas vozes latinas ab- ("prefixo negativo" ) temetum , i ( "bebida
alcoólica" ) . 

abudinear
Ele não existe e certamente não existirá oficialmente em espanhol como "robar", a menos que esteja de alguma forma
associado ao "pudim" (com outro significado) e não ao nome de um ministro colombiano acusado de desvio de fundos
estatais.  É outra invenção popular que circula nas redes.  Veja carmelear . 

abuelo
Pai do pai ou da mãe, no que diz respeito uma pessoa.

abulonado
Sujeito ou apertadas com parafusos a uma superfície.  Ver: parafuso

abultar
Fazer em massa.  Por extensão, aumente o tamanho de um grupo, adicionando elementos.

abundante
Isso abunda, que é encontrado em grande quantidade.  Veja abunda, sufixo -nte . 

abundante en limo a lodo
Claro, qualquer um que tenha feito palavras cruzadas sabe que esta é a definição "Abundante em lodo e lama" para
"lodo"; na versão trolley para colocar como se fosse uma consulta incoerente neste dicionário.  Porque eles sabem que
alguém sempre vai escrever algo para você antes que os administradores o excluam. 

aburria
Gênero de pássaros galliformes, quase todos vulgarmente chamados de "pavas".  O nome indígena é onomatopeico,
para a canção que soa como "buu riii a".

aburrías
Segunda pessoa (como 'você') no singular do tempo passado imperfeito do modo indicativo para o verbo chato .  Ver
verbos/chatos .   (E já que também estamos vendo chato , pelo pássaro .  ) 

abyecto
Esquerda, rebaixada, com o tempo ele estava se tornando insignificante como um adjetivo para desqualificar como
padrão.  Origina-se da palavra latina abiectus, que é " lançada, rebaixada, rebaixada ".



ac
1º_ 'Ac' é o símbolo químico do actínio.  2º_ 'Ac' é uma abreviação para "anticorpo" em imunologia.  3º_ 'ac' é o símbolo
da medição da superfície "acre".  4º_ 'AC' é uma forma curta para corrente alternada, embora em espanhol "AC"
também seja usado.  Consulte DC ("corrente direta"), VAC ("volts de corrente alternada").  5º_ 'AC' é uma abreviação
para a enzima "cyclase adenyl".  6º_ . ac' é o domínio da internet para a Ilha da Ascensão, que é usado principalmente
por sites acadêmicos em todo o mundo.  4º_ Veja também para .  C .   ("antes de Cristo") . 

acabada
1º_ Como adjetivo é o feminino do acabamento ("acabado, concluído") .  2º_ Como substantivo está relacionado com o
anterior, uma vez que é o "culminar em um orgasmo de relação sexual".  Veja o acabamento, corra ("orgasmo, clímax").

acabose
Enclítico forma pronominal do formulário indicativo pretérito perfeito do verbo terminar ("não mais").  Usado como um
substantivo é sinônimo de final, geralmente abrupta e trágica.

acabóse
gota é escrita incorretamente e ele deve ser escrito como uma gota d'água sendo seu significado: Veja: gota d'água.

acachul
Parathesis serrulata planta e seu fruto, com o qual uma bebida alcoólica de mesmo nome é preparada.  Vem do náuatle
acatl ("cana") e xochitl ("flor"). 

acacia forrajera
É um dos nomes comuns da planta Leucaena leucocephala. 

academia
Às definições dadas eu adiciono etimologia.  Platão fundou em Atenas em 387 a.C.  C.  913;  954;  945;  948;  949; 
956;  949;  953;  945;  (akademeia, embora também seja conhecida como Hekademeia ou Akademeia) e deu-lhe o
nome como um tributo ao lendário herói 913;  954;  945;  948;  951;  956;  959;  9>  (Akademos, também conhecido
como Academus, Hecademus ou Hekademos) e em referência aos jardins de mesmo nome onde sua escola de
filosofia estava localizada.

academy
Não é espanhol.  Ver Inglês/academia (academia) .

acaezca
Flexão do verbo acontece.

acalambramiento
Sofrer uma cãibra.

acalaramiento
Deve ser um erro por clareamento, cãibras, aquecimento, aceleração,



acanutado
Com a forma ou a atitude de Canute.

acaparador
1º_ Que acumula, que armazena mercadorias para uso próprio ou para vender em condições mais vantajosas, mesmo
em detrimento de consumidores ou concorrentes.  Às vezes é usado como o adjetivo acumulador como patologia
psiquiátrica, mas eles não significam a mesma coisa. 

acaquí
Contração redundante de aqui e aqui, comum em regiões da Espanha, como Albacete ou Andaluzia. 

acarada
Feminino de acarado [/e [...]]  Consulte acarar.

acarado
revestimento de _ 1 ° cara a cara.  2º _ particípio de acarar.  3º _ uso coloquial, cheia de ácaros.

acaramelado
1º_ Diz-se do que está relacionado ao caramelo, por sua cor dourada, por seu sabor doce e enjoativo, especialmente
se for coberto com uma camada de caramelo.  Também é usado figurativamente.  Veja molho açucarado, suave.  2º_
Particípio do verbo caramelar . 

acaramelados
1st_ Plural de adjetivo caramelizado.  2o_ forma plural do participle do verbo acaramelar .

acarician
Segundo (como "você") e terceiro (como "eles/eles") pessoas no plural do presente modo indicativo para o verbo
Caress.  Veja verbos/Caress.

acariciará
Segundo (como "você") e terceiro (como "ele/ela") pessoas no singular do futuro imperfeito do modo indicativo para o
verbo acariciar.  .

acaroína
É um nome comercial para creolina (que também é um nome comercial) e é muito popular na Argentina, onde já se
tornou um nome genérico.  Há variações na composição, mas a substância ativa é um pouco de fenol misturado com
alcatrão de carvão e sabão.  É usado como um potente desinfetante e inseticida, e o nome associa as palavras "ácaro"
com "naftalina". 

acasia olorosa
É aqui como sinônimo de olorosa cassia.

acceder ilegalmente
Veja o acesso, ilegalmente. 



accequible
Acessível com mistura acessível.

accidentologico
Erro devido a acidentalidade ("relativo à acidentalidade") . 

acción coordinada
Ver ação, coordenada

acción de mala fé
Ver ação ("fato, atitude"), de (preposição), mal ("mal, desfavorável"), fé ("confiança, virtude teológica"). 

acción terapéutica: eutrófica
Consulte a eutrofização.

acción y efecto de festejar
Claramente é a definição de celebração (como substantivo), e não se encaixa como uma consulta. 

accommodation
Claramente não é espanhol, nem acho que é usado (embora você ainda ouça que a comodidade 129300; )  .  Veja
inglês/acomodação ("acomodação" ) . 

acebibe
É outro nome para uva passa.  Neste caso, vem do árabe espanhol de 1575;  1604;  1586;  1576;  1610;  1576;  1577; 
( alzabiba "uva passa de uva ou ameixa") . 

aceituna niçoise
Francês preto azeitonas (Niçoise pr olive.  Nizuas de Oliv Niçoise azeitona), que geralmente é preenchida com ervas e
tem um ligeiro sabor de noz.  Como muitos termos culinários, até mesmo em espanhol escrito em francês.

aceitunas nicoise
Em alguns teclados, é difícil de escrever, mas a consulta deve ser uma salada de azeitonas.

acelga blanca
Outro nome para a betervava.

acelga colorada
Um dos muitos nomes da beterraba ou beterraba.

acentado
Pode ser um erro porque está resolvido, oleado, bem-sucedido, aterrado, acentuado, .  .  . 



acento agudo
É uma maneira de dizer "acento agudo", que é quando uma palavra assume o seu tom na última sílaba.  No gráfico, é o
personagem ´, que geralmente colocados acima uma vogal indica sua pronúncia como aguda.  Espanhol usa apenas
este sinal de sotaque ou til combinada com as vogais, e dependendo de qual sílaba é que sabemos se é uma palavra
aguda, grave, esdrujula ou sobresdrujula (agora quase inexistente e preterido).

acento circunflejo
É um sinal diacrítico que não é mais usado em espanhol, mas é ainda visível em muitas línguas (em esperanto).  Ele é
escrito com o caractere ^.  Até que no início do século XIX, foi usado em espanhol sobre as vogais, precedidas por um
x, indicando que tinha de pronunciar como 'cs' e não 'j'.

acento diacritico
Veja sotaque, diacrítico.

acento grave
É uma maneira de dizer "grave estresse", que é quando uma palavra assume o seu tom na penúltima sílaba.  No
gráfico, é o personagem ', geralmente colocado sobre uma vogal indica a pronúncia como grave.  Em espanhol é
obsoleto e até meados do século XVIII, seu uso em nossa língua foi arbitrário.  Consulte o acento agudo.

acento o tilde
Outro? Veja 'sotaque e tilde', 'tilde ou sotaque', tilde, sotaque.

acento y tilde
Veja sotaque, azulejo.

acentoagudo
Consulte o acento agudo.

aceptaciones
Aceitação plural.

acerque
Primeira e terceira pessoas no singular do presente do subjuntivo do verbo a aproximar-se.

acertado
1o_ Você tem sucesso.  2o_ passado particípio do verbo hit .

acesoria
Deve ser um erro por conselho ou pelo acessório feminino.

achaco
1o_ In lunfardo é um "roubo ou roubo, golpe ou negócio que prejudica alguém", pode vir de achaque (com o mesmo
significado) em um crossover com assalto; mas é mais seguro uma etimologia direta do sciacc genoese (schiacá "fuck,
garchar", em um sentido mais amplo "ruína, extorquir ou fraude por dinheiro") ou mesmo português impaled ("doente,



prejudicado em sua saúde") como um sincup.  Veja shacar .  2o_ pessoa Primera (como 'Eu' ) em singular do presente
modo indicativo para o verbo culpar .  Veja verbos/chaco.

achicharrao
Vulgarismo por achicharrado como particípio de achicharrar ("queimar, superaquecer") ou como adjetivo. 

achichay
É uma palavra usada em Pasto (Colômbia) como exclamação ao sentir frio.  Em outros países também é usado quando
sente medo.  Tem uma origem quechua.  Veja achachai . 

achichuy
É uma expressão de origem quechua que significa "que calor!".  Veja chichay . 

achirilla
É outro nome para a fábrica de coccinea canna. 

achispados
1st_ Plural do adjetivo guincho .  2o_ Plural do participle do verbo achispar .

achuchao
Versão vulgarizada e talvez infantil do achuchado, por "assustado" ou por "incitado", e que tem interpretações próprias
como "apertar, assediar, oprimir". 

achura
Tribunal de vacina de vísceras para uso como alimento.  Do achuray de quechua ("share, compartilhamento").

achurar
Corte uma miudezas de carne.  Por extensão, Chipper, esfaquear alguém no corpo; matar com uma arma branca.

achuraste
Voltando-se para a segunda pessoa singular de achurar o verbo.  Você corta em miudezas.

aciagos
Plural de Asiago.

aciclona
Se o verbo "aciclonar" existisse, seria uma inflexão. 

aciclonar
Gere movimentos ciclônicos no ar, ventos fortes aparecem. 

acivo



Erro por ativo, lascivo, maciço, ácido, Ivivo (Stoke), eu termino (acabamento),

aclaramiento
Ação para esclarecer, torná-lo mais claro.

acme
É um erro por ame ("momento de destaque") . 

acmé
Diz-se do momento climático, o mais alto em tensão ou gravidade, usado tanto na medicina para o ponto mais grave de
uma doença, quanto nas artes para o momento mais tenso de uma obra dramática.  Embora venha para nós do
francês, a origem é grega, onde 945;  954;  956;  951;  ( akmé ) é "ponta, fim, auge".  Pode ser usado como homem ou
mulher.  Consulte médico/acmé . 

acodame
Além da tribo, é uma flexão pronominal do verbo cobl.  Veja verbos/acodá, me (pronome). 

acomodo deslealtad
Veja acomodo, deslealte. 

acompañadamente
Acompanhado, é ou é feito com companhia.  Não é incorporado no dicionário inglês.

acoro
Ele não existe oficialmente, mas é usado (mal) como um deverbal para curral ou para acorarse com a sensação de
"sofrer uma doença". 

acoros
Erro por algum plural, talvez acoro (planta), mit (acornid), aço (liga), capacidade (capacidade máxima de público), .  .  . 
; embora também possa ser um plural de acoro ( doença), que não existe oficialmente, mas é usado como um deverbal
para lembrar. 

acortados
1o_ Plural de adjetivo encurtado .  2o_ forma plural do participle do verbo curto .

acoso bestial
É como se fosse um sinônimo.  .  .  "(assédio) em pleno vigor".

acoso cibernético
Veja cyberbullying, assédio, Cyber.

acoso laboral
Seria justamente assédio ("cerco, assédio") no ambiente de trabalho ("relacionado ao trabalho"). 



acoso sexual
Seria assédio ("assédio, assédio") de natureza sexual ("relacionado ao sexo como prática"). 

acoto
Primeira pessoa (como 'I' ) no singular do atual modo indicativo para o verbo a amarrar .  Ver verbos/delimitação . 

acovachado
É dentro de uma caverna.  Aplica-se a qualquer pessoa que se esconde ou guarece em um covacha.

acratopotes
Também chamado de Acratóforos, Accratus ou Acratos, ele é um herói da mitologia grega, amigo de Dionísio e
bebedor de vinho puro, sem baixá-lo com água.  Seu nome o descreve: 945;  ( a , "sem , fora" ) 954;  961;  945;-    - 
964;  959;  9>  ( kraa tosse "misturador" ) 9<  959;  964;  951;  9>  ( potes "bebedor" ) . 

acratófilos
Plural de acratofilia. 

acreditado incorrupto
Veja credenciado, não corrompido.

acreededor
Certamente é um erro do credor ("meritório sobre uma dívida"). 

acribillados
Veja: mow para baixo.

acribillar
Do latim cribeliare ("acribado"), significa 'dar forma ou aparência de tela', preencher os buracos.

acriticismo
Na verdade, é um neologismo da crítica (teoria e sistema filosófico), com o sufixo negativo a- . 

acrofobia
Medo irracional de altura.  Do grego 945;  954;  961;  959;  9>  ( akros "altura" ) 966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos
"medo" ) .  Veja aerofobia, agorafobia. 

acronia
Gênero de orquídeas americanas.

acronía
Na narrativa o acronia é utilizado quando dois ou mais eventos que ocorrem em paralelo, embora cada um ocorre em
uma hora ou hora diferente.  Consulte silepsis.  Em astronomia, aplica-se para o nascimento e declínio de uma estrela
que coincide com os tempos do nascer e pôr do sol.  No primeiro caso vem do grego 945;  (, "sem, fora") 967;  961; 



959;  957;  959;  9>  (Chronos, "tempo"); e o segundo de 945;  954;  961;  959;  957;  953;  967;  959;  9>  (achronicos,
"noite") que consiste de 945;  954;  961;  959;  9>  (achros, "extremo") 957;  965;  958;  (nyx, "noite").  Veja também
acronia.

acronías
Plural de acronia.  Veja também acronia.

acróbata
Artista que exibe seu show em uma corda bamba ou trapezoides em altura.  Ele chega em espanhol acrobata francês,
que o tira do culto grego 945;  954;  961;  959;  946;  945;  964;  951;  9>  ( akrobates "andando sobre os dedos" )
consistindo de 945;  954;  961;  959;  9>  ( akros "alto, acima" ) 946;  945;  953;  957;  949;  953;  957;  ( baínein "walk" )
. .  Veja funambulo , trapezista . 

acrónimo
É a redução de uma sentença como um acrônimo, mas criado para que possa ser pronunciado como uma palavra e
não ter que dizer carta por letra.  É formado pelo grego 8206;  945;  954;  961;  959;  9>  ( akros "extremo, neste caso
como superação, melhorou" ) 959;  957;  959;  956;  945;  ( onoma "nome") . 

actinio
Elemento químico metálico e radioativo, símbolo Ac.  O nome é de origem grega, 945;  954;  964;  953;  957;o  9>
significa "de raios luminosos", para o brilho que emanava na escuridão. 

actinómetro
É um instrumento para medir os valores da radiação, especialmente o dos raios solares.  É uma palavra formada pelas
vozes gregas 945;  954;  964;  953;  957;  959;  9>  ( actinus "relâmpago" ) 956;  949;  964;  961;  959;  957;  ( metron
"medida" ) . 

actividades ludicas
Ele está quebrando máquinas?   128558;  .  .  .  Melhor ver atividade, brincalhão e também ludismo. 

activismo
1º_ Em relação à atividade, utilizando o sufixo -ism .  2º_ Proselitismo ativo, público, em defesa ou apoio de uma causa.

activista-terrorista
Veja ativista, terrorista. Nesses casos você pode sair do espaço e omitir o hífen, embora seja um recurso para destacar
a união de conceitos. 

acto de desagravio
Embora a frase tenha uso em muitas áreas, da política à liturgia, em todos os casos é compreendida do ato e do relevo.

acto de masas
Esta conversa é uma forma reduzida de "ato público com massas humanas", que é certamente melhor entendida como
uma reunião em massa para testemunhar um evento popular.



acto individual
Embora a frase faça seu sentido da esfera legal, lingüística, psicológica, filosófica, o meaning é compreendido das
palavras ato e individual.

acto sexual de los marranos
A chanchadita?  Eu não penso que tem seu próprio nome, assim que esta pergunta não deve mesmo trabalhar para o
dicionário reverso.

actocracia
É um neologismo que ironiza a ideia de que, em um ato político antes das eleições, quem reunir mais gente é quem vai
ganhar.  Está associado a uma concepção equivocada sobre democracia (e não tanto com outros sistemas de governo
onde a definição é mais clara), como se o número de participantes em um comício ("ato político") fosse igual ao número
de eleitores em uma votação.  Veja sufixo -cracia, epistocracia. 

actor fetiche actriz fetiche
Veja ator, fetiche, ator fetiche. 

actoral
Relacionando-se com o ator ou com a performance. 

actrices y cantantes que gozan de fama superlativa
Como não tem erros ortográficos ou espaços duplicados, e a palavra "superlativo" aparece que é muito elaborada para
as habilidades cognitivas de um troll, acho que é texto copiado e colado de algum lugar.  Equal é uma pergunta
equivocada, e é entendida por: atriz (atriz feminina), e, cantora, que, verbos/curtir, de, fama, superlativo. 

actriz porno
Veja: a atriz e sexo.

actuaciones
Plural de atuação .

actual
1º_ No tempo em que se encontra, o que está relacionado com o presente e as suas circunstâncias.  2º_ Embora de
uso um tanto caprichoso e forçado, também é encontrado como "relativo a uma ação ou ato".  Veja atoral. 

actualizado
1 º particípio do verbo Update.  2 _ adjetivo para algo que não é mais velho, que atinge uma nova versão.

actualízate
Forma pronominal para uma inflexão do verbo atualizar .  Veja verbos/atualizações, te ("pronome de segunda pessoa
do singular"). 

actuar
Faça um ato ou ato.



actuar con nocion
Não é uma locusion, nem se encaixa em um dicionário, e embora a noção (com sotaque) seja sinônimo de
"conhecimento", é sempre usado sobre algo ( "noção de .  .  . " ) , assim a sentença seria incompleta.  Veja a tuação.

acuagranja
Parece spam de uma empresa de aquicultura. 

acuaponía
Embora seja usado, é um anglicismo para a acuiponía espanhola correta; uma versão da aquaponia ("aquicultura"
"hidropônica").  Ou um erro por aquaporina. 

acuaporina
Uma proteína que transporta água através das membranas celulares.  É uma palavra composta pelo latim aqua, ae
("água") porus, i ("poro, passagem"). 

acuarquitecto
Não é realmente uma especialização da arquitetura, mas suponho que o nome seja formado corretamente para um
arquiteto que faz desenvolvimentos para casas na água (lagos, rios) ; embora soe muito como neologismo promocional.
 Ver palafito

acuarquitecto acuarquitecta
Há tão poucos estudos arquitetônicos dedicados a essa especialidade, que é quase espam; mas eu ainda sugiro ver
aquachitecto na esperança de que ninguém vai arruinar a entrada copiando notas publicitárias da web. 

acuatizar
É "descendente e empoleirado em uma superfície de água em geral".

acuático
Relativo à água .  Do latim aqua, ae ("água") -ico ("relativo a"). 

acucullofilia
Atração sexual por pênis circuncidados.  Tenho um problema com etimologia.  Eu queria acreditar que era grego, mas à
primeira vista eu não conseguia entender.  Parecia ser 945;  954;  959;  965;  ( akou ), uma forma poética de 945;  954; 
949;  959;  956;  945;  953;  ( akeomai "curar, reparar" ) 954;  965;  955;  955;  959;  9>  ( "danificado, chuced, aleijado"
kullós) e, claro, 966;  953;  955;  953;  945;  ( "amor, inclinação afetiva" ) como sufixo; seria algo sem muita conexão
com a falta de prepúcio.  E isso é porque eles realmente tiraram do latim, onde ab é um prefixo para "separação" e
cuculla, ae é um "boné, capuz, algo que cobre a cabeça"; embora filia ainda seja grego.  E bem, isso é o que existe. 
Veja circuncisão, fafilia e já que estamos, opacofilia.

acudir
Ir com um motivo ou necessidade.  De acurrere a Latina (correndo em direção a algo) influenciado pelo quatere (shake,
shake).

acui-
É um prefixo em relação à água.  Da água latina, ae. 



acuicultora
Aquaculturista feminina.  Veja a aquicultura. 

acuicultoras
É o plural feminino do aquaulturista.  Veja a aquicultura. 

acuicultoras-acuicultores
São os plurais do aquaculturista no masculino e feminino unidos com um hífen. 

acuicultura
Técnica de reprodução de animais aquáticos, ou algas.  Natural de Latim ( ae ( "água" cultus ("cultivada"). 

acuimación
Não sei se esse nome já existe, mas certamente não está no dicionário da RAE.  Seria uma versão em espanhol da
aquamation inglesa para um método acelerado de decomposição de cadáveres, imergindo-os em água a 180 °C com
hidróxido de potássio (hidrólise alcalina) que é mais ambientalmente amigável do que a incineração.  O nome seria
formado com o prefixo acui- ("água") e o fim da palavra cremação.  [Nota: Eu até gostaria de mais 'hidromation', mas
ainda me dá um pouco de uma coisa que de '.  .  . mation'. ] Veja promación . 

acuiponía
Quando eu vi a palavra eu assumi que era outro escárnio, e quando eu vi a palavra Mas existe.  É uma cultura
combinada de peixes ou crustáceos com plantas, que criam uma simbiose, já que os resíduos animais alimentam
vegetais e esses purificam a água.  O único problema está no nome, porque esse costume jornalístico e publicitário de
reunir palavras ignorando sua etimologia está se espalhando para outros reinos.  A origem seria no início da
"aquicultura" o fim da "hidroponia"; que acaba dando uma desova greco-latina sem sentido se nos ater aos
componentes de cada palavra. 

acupuntura
O tratamento originado na medicina tradicional chinesa, o que implica a existência de uma energia vital chamada qui
que flui através do corpo através de linhas conhecidas como "meridianos", e que ao enfiar agulhas na epiderme (sem
cruzar a pele) pode modificar a passagem da qui através dos meridianos para tratar doenças.  Não há evidências
científicas de que isso realmente exista, e alguma desculpa está sendo trazida dos cabelos para justificar a acupuntura
no tratamento de certas dores. 

acuya
É um dos nomes comuns da planta Piper umbellatum. 

acúfeno
Sentimento de zumbidos auditivos ou sons que não são reais, mas ocorrem dentro do sistema auditivo.  Também é
encontrado como "acufene" e é de etimologia grega, 945;  954;  959;  965;  969;  (acouo "ouvir" ) 966;  945;  953;  957; 
949;  953;  957;  ( faínein "aparecem, manifestam-se como fenômeno, fantasia" ) .  Veja fosfen, zumbido.

ad hoc
Frase em latim que se traduz como "para isso", e é usada para indicar um fato específico para a determinada situação. 
Embora não esteja contido na narração, pode-se supor que o fato seja apropriado ou benéfico.  .  .  mas é uma
interpretação. 



ad honorem
"Ad honorem" (pr.  "ad onorem") é a frase de um latino que significa "pela honra".  Usado quando uma tarefa é feita
sem remuneração, para a honra de realizar isso.

ad lib
É uma forma de abreviação da frase latina Ad Libitum ("como você gosta"). 

ad libitum
Locução latina que pronuncia 'ad líbitum' e se traduz como "a seu bel-prazer, à vontade", indicando ao leitor que
alguma ação é realizada livremente, de acordo com seu gosto.  Pode ser encontrada nos seguintes países: partituras
musicais, textos médicos, libretos de teatro, .  .  .  especialmente em sua forma abreviada ad lib. 

ad litem
É uma expressão legal que indique que algo é "para litígios", "com o único propósito de julgamento" e que não pode ser
invocado em outras circunstâncias.  Em latim, o anúncio é uma preposição de que, neste caso, é entendida como "por ,
por", e litem é o acusativo singular de lis , litis ( "processo, litígio"). 

ad personam
É latim, e significa "para a pessoa", "para a pessoa".  É usado na lógica, filosofia, certo, para indicar algo sobre uma
pessoa em particular, em uma capacidade pessoal.

ad portas
É latim, que significa "nos portões, diante [de nossas] portas".  É usado quando uma situação é de resolução iminente,
quando um momento importante está se aproximando.  A origem está na invasão cartaginesa sob Hannibal de Roma
durante o século III a.C.  C.  , quando o Senado exigiu medidas urgentes de defesa porque "Hannibal ad portas" ("
"Hannibal está nos portões!" )  , vendo seu exército nas margens do rio Anio, a cerca de 5 quilômetros das muralhas
romanas.  Em seguida, a frase permaneceu como um bordão usado pelos senadores sempre que era urgente tomar
uma medida.  Consulte "Carthago delenda est" . 

ad tempore
Expressão latina usada em espanhol.  Significa "na época".

ad valorem o ad valórem
Veja "ad valorem", que é uma frase em latim ainda não incorporada ao espanhol, então você não pode usar um tilde. 

ada
É o nome de uma linguagem de programação robusto e seguro criado em 1980 por Jean Ichbiah e nomeado em
homenagem a Augusta Ada Byron, primeiro programador e colaborador de Charles Babbage.

adactilia
Falta de dedos congênitos.  É uma condição médica.  É compor do prefixo grego 945;  (para "sem, fora") 948;  945; 
954;  964;  965;  955;  959;  9>  (dáktylos "Finger").

adamicamente
Consulte adanicamente



adanicamente
Também adamicamente, é no que se refere o primeiro homem bíblico Adam e seu estilo ou modo; de seu idioma à sua
nudez, por exemplo.

adaptación
Adaptar, adaptar a ação.

adaptar
Ajustar ou acomodar algo ou alguém para uma circunstância nova.  Ajustar o latim (anúncio, a aptare apropriado,
ajustar, adaptar-se).

adaptarse adecuarse
São como sinônimos mal formatados em "agarrar a onda" (que eu não vinculo porque para mim não se torna locução). 
Ver Adaptar, adaptar .

adaxial
Ao lado de seu eixo.  É usado na biologia (especial no botânico com respeito às folhas), mecânicos, matemática, é
dado forma pelo prefixo Latin ad_ ("perto, para") a linha central, é (eixo do "").  Veja abaxial.

adámicos
Adámico plural.  Veja também Adam.

adán
De acordo com as religiões e tradições do Oriente Médio foi o primeiro homem na terra, " criado por Deus à sua
imagem e semelhança ".

adefesia
Suposição fêmea do adefesio.

adelaida
Em lunfardo disse '' Adelaide, '' os seios da mulher pela amamentação ou idade.  A frase completa é " Adelaide, de
tetinas cai ".

adelantos
Avanço plural.

adele
É uma versão não-espanhola do nome Adela. 

adendum
Na verdade, é uma desova entre o adendo latino e sua versão em adenda espanhola.  Veja addenda ( que é plural ).

aderezóse



Erro sobre uma inflexão pronominal do verbo aderezar

adiaforia
Adiaphorea é usado em espanhol.

adiaforía
Do grego 945;  948;  953;  945;  966;  959;  961;  959;  9>  (adiaphoros indiferente); 945;  (a sem) 948;  953;  945;  981; 
949;  961;  969;  (diafero diferem, mudam).  1st_ imutabilidade do próprio humor de filosofias cínicas e estóicas.  2o _
de acordo com a apatia intelectual do pirronismo ou ataraxia foi o fim da adiaphoria do pensamento, que deve abster-se
de julgar o que não era uma verdade óbvia.  Veja o cynism, Stoicism, epohé.

adicto
Que você tem um vício em alguém ou algo.  Diz-se de um adepto, de um seguidor incondicional, e tomando um
significado da Roma antiga também um escravo.  Isso porque legalmente uma pessoa livre poderia se tornar um
viciado temporário ("escravo excluído, devedor") de outro para liquidar uma dívida econômica.  Figurativamente (e não
tanto mais) você pode ser viciado em drogas, em amor, em chocolate.  .  .  A palavra se origina do prefixo latino ad ("ao
lado, para") com o verbo dicere ("dizer, indicar") e talvez com a influência de dicare ("dedicar, julgar"). 

adicto sexual
Veja viciado, sexual.

adipsi
Não é espanhol, pode ser o genitive singular ou o vocative nominative e plural de adipsos latin, i ("regaliz" ), ou um erro
pelo adipsia.

adiro
Adiro® é uma marca de aspirina da Bayer® que devido à sua popularidade em alguns países tornou-se um nome
genérico. 

adjetivo peroyativo
Ver adjetivo ( "substantivo modificador" ) , pejorativo ("depreciativo" ) . 

adjunción
1º_ Agregado, adição.  2º_ União de duas mercadorias como se fossem uma só, mas que se necessário podem ser
divididas novamente como independentes.  3º_ É outra forma de chamar o zeugma (dispositivo literário). 

adlai
Um dos nomes para o acacoyoti.  É também um nome masculino de origem hebraica.

adlib
Quero acreditar que é um erro da Ad Lib. 

adlitteram
Ver ad litteram.



admin
O aposécópio "Administrador" é amplamente utilizado para identificar contas e privilégios de administradores de
computador.

admision justa
É claramente um erro por causa da expressão "admissão justa", que além de sua interpretação literal foi usada no Chile
para nomear um projeto de lei de educação. 

adni
Nome de origem hebraica como outra forma de chamar Deus de acordo com o tetragrama de 1488;  1458;  1491; 
1465;  1504;  1464;  1497;  (Adonay), que em caracteres latinos é ADNI. 

adoc
Como sigla, tem vários desenvolvimentos em espanhol (p.  e.  a "Associação de Ópera e Concertos" de Alicante,
Espanha), mas a mais conhecida é o Centro de Operações de Defesa Aérea Inglesa. 

adolescente
Diz-se da pessoa que está na adolescência, na idade entre a infância e a juventude adulta.  Dos adolescens latinos,
entis ("que está crescendo") e foi usado para nomear jovens até os 25 anos. 

adorno cónico
Embora não seja locution e seja entendida com ornamento e cônico, eles colocam como se fosse sinônimo de
'moldagem conica suave' 128561; .

adornóse
Veja decoração

adquisiciones
Aquisição plural .

adria
Adria é uma comuna italiana da região da província de Rovigo.  Veja Adriático (mar). 

adria-
Não é um prefixo, não usado como tal em inglês.  Deve ser um erro de Adria ("localidade de Rovigo, Itália", "asteroide
de cinturão principal").  Sim, havia no Etrusco Ilírio um componente adur relacionado com o mar, à água, do qual o
hadri-latim deveria vir, mas que já era usado em relação ao assentamento de Hadria, Hadri ou Atri, que segundo alguns
autores romanos vem do nome do Mar Adriático, embora possa ser apenas o contrário.  Veja Adrian, Abdera. 

adulterada
1st_ adjetivo feminino adulterado .  2o_ forma feminina do participle do verbo adulterar .

adultes o adultez
Consulta patética; porque não é para um dicionário, porque é mal redigido, porque não há disjuntivo, ou, pior, tem erros



ortográficos.  Mas vamos seguir o jogo : ver adulto (plural adulto em linguagem inclusiva), idade adulta (idade adulta). 

adundar
Na América Central é atordoado ou atordoado.  Ou talvez seja um erro abundar.

advenediza
Feminino de arrivista ("que chega ou está em um lugar que não é seu"). 

adverbio negación
Veja advérbio, negação, nunca, não, nunca, também. 

adverso
Oposto, oposto.  Do latim adversus, com o mesmo significado. 

adverso o averso
Ver adverso ("oposto") , ou ( disjuntivo ) , avesso (arqueaism para "mal, oponente") . 

advisor
Não é espanhol, mas inglês, e gostaria de justificar essa entrada dizendo que ela é usada em nossa língua, mas é vista
em contextos tão esnobes e publicitários que nem sequer se encaixa neste dicionário.  Consulte inglês/advisor
("advisor"). 

adyacentes
Plural de adjacentes .

aerobiologia
É um erro de aerobiologia. 

aerobiología
É o estudo e classificação do material orgânico transportado pelo ar que enxameia, como bactérias, vírus, esporos ou
pólen e como eles afetam os seres vivos.  O nome foi criado pelo patologista Fred Campbell Meier ligando o prefixo
aero- com a biologia. 

aerofobia
Desde o século XVIII é entendido como o "medo irracional das correntes de ar", mas hoje aproveita-se que o prefixo
aero- também se refere à aviação para nomear o "medo de voar em aeronaves".  É uma palavra emprestada do grego
945;  951;  961;  ( aer "ar, atmosfera, nevoeiro" ) 966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos "medo" ) .  Veja acrofobia. 

aerolito
Corpo celeste do espaço que afeta a superfície da Terra.  Do grego 945;  949;  961;  959;  9>  ( Aeros "Ar" ) 955;  953; 
952;  959;  9>  ( litos "pedra" ) .  Veja meteorito, cometa. 

aeromédico, ca



Veja aeromédico, ca. 

aeternum
O aeternum é uma voz latina que evoluiu para o eternum, significa "sempre, eternamente" e hoje é usada em discursos
cultistas.  Veja o eternum de anúncios.

afacia
É um erro de Afamia, acácia, verbos/afacía, verbos/afaria, verbos/alacia, afasia, afaquia, falácia, basco/ariano , .  .  . 

afamia
Antiga cidade do norte da Síria em ruínas desde o século XII, também chamada apamea e Pella pelos gregos; hoje é
conhecido como Qal'at al-Madhiq, e está no distrito de al-Suqaylabiyah.  O nome é uma transliteração do árabe 1570; 
1601;  1575;  1605;  1610;  1575;  8206;  ( Afamia ) . 

afanar
Comete um saquê.  Veja: Deus.

afanarnos
A forma pronominal do verbo afanar, que em um de seus significados são os mais comuns, e em outro menos.

afaníptero
Inseto com asas invisíveis atrofiado.  Geralmente são parasitas.  É uma palavra de origem grega por 945;  ( a , "sem ,
fora" ) 966;  945;  957;  949;  953;  957;  ( fanein "mostrar, aparecer" ) 9<  964;  949;  961;  959;  957;  ( pteron "asa" ) . 

afano
Lunfardo é " Rob ". Possivelmente de italiano " affanno "   (  " fadiga após a execução de 34, " 34 asma;  ) ironicamente
pelo voo para a corrida depois de um assalto.

afaquia
Na medicina é uma "falta de lente no olho", que produz uma visão muito turva.  A palavra tem origem grega e é formada
por 945;- ( a- "sem" 966;  945;  954;  959;  9>  ( phakós "lentilha", para a forma da lente) . 

afasia
Na medicina é uma desordem que previne a comunicação adequada na forma oral ou escrita, e aparece devido a
causas neurológicas.  Do grego 945;  966;  945;  963;  953;  945;  ( afasia "incapacidade de falar" ) formada por 945;- (
a- "sem" ) , 966;  945;  957;  945;  953;  ( phanai "falar" ) . 

afecto afecta
Veja afeto, verbos/afetos, afeto .

afeminado
1º_ Como adjetivo, que em alguns casos pode ser usado como substantivo, é algo ou alguém com atitude ou
características femininas adicionadas, que não são consideradas próprias de sua natureza.  2º_ Particípio do verbo
afeminado . 



aferrocidad
Como um neologismo é uma coisa estranha; Se eles não digitaram nada, eu gostaria de saber de que contexto ele
veio.

aféresis
1º_ Perda de um ou mais sons no início de uma palavra, como recurso linguístico ou pela evolução da própria língua. 
Tem origem grega no verbo 945;  966;  945;  953;  961;  949;  953;  957;  (aphairein "subtrair, subtrair") .  2º_ Em
bioquímica é a separação e extração de algum componente em uma substância.  É especialmente utilizado em
hemoterapia. 

affair
Não é espanhol, mas inglês, embora em nossa língua o caso original francês (aféer "tema, assunto, situação") é usado
com o mesmo significado e sem castellanizá-lo.  Ver Inglês/caso (situação comprometida), fato .

affaire
Affaire ( pr .  Aféer) é uma voz francesa para "matéria, situação", que em espanhol é usada da mesma forma, mas para
casos embaraçosos, social ou politicamente incorretos, da infidelidade conjugal à corrupção governamental.  Um sufixo
de portão é usado desde meados da década de 1970 para casos de relevância pública, embora seja de origem
jornalística sem linguística. 

afganistán
O Emirado Islâmico do Afeganistão é um país asiático e seu nome 1575;  1601;  1594;  1575;  1606;  1587;  1578; 
1575;  1606; significa "terra dos afegãos".  Ver sufixo -stán . 

afgano
Gentilicio do Afeganistão .  Parece ter uma origem sânscrita em 2309;  2358;  2381;  2357;  2325;  ( asvaka "cavaleiro" )
. 

aficionados
1st_ Plural do amador adjetivo.  2o_ forma plural do participle do hobby verbo .

aficionarse
Forma pronominal do verbo Fond.

afieltrado o tomentoso
Ver afieltrado, tomentoso . 

afieltrado tomentoso
Ver afieltrado, tomentoso . 

afieltrados-tomentosos
Ver afieltrado, tomentoso . 

afip



Na Argentina (AFIP), é a sigla da "Administração Federal da Receita Federal", órgão que executa políticas fiscais e
tributárias. 

afipita
Possível erro pelo diminutivo de ajipa (planta).  [Nota: vamos esclarecer que o "simpatizante da AFIP" tem que ser uma
piada, na Argentina ninguém tem simpatia por ele. ]

aflamencamiento
É um termo que é usado principalmente na musicologia, para sinalizar a influência do flamenco ("ritmo popular
espanhol") em outros estilos.  Com menos frequência, refere-se também à adoção de modas e cultura flandres.  Ver
sufixo -ento . 

afocar
Mexicanismo pelo foco.  Sigla para associação fotográfica de Cartagena.

aforo
1st_ quantidade máxima ou concorrência a um gabinete público.  2nd_ capacidade máxima de um contêiner.  3rd_
Taxa ou limitação por comércio de quantidades.  Veja a capacidade . 

afrecho
Lunfardo é uma maneira de chamar o esmegma, especialmente a glande e o prepúcio, pela semelhança com o chão de
farelo farelo usado para alimentar o gado.

afro-
Prefixo relacionado com a África, com pessoas de origem africana, com sua cultura.  Veja afro. 

afroa
Parece-me um erro pelo plural do Afro, ou talvez pelo afro-prefixo; mas pode ser uma referência à Associação
Francesa de Reparadores de Arte (AFROA). 

afrocaribeño
Diz-se sobre o Caribe de origem africana e sua cultura.  Veja afro. 

afuente
Deve ser um erro para afluente, dispostos, enfrentando,

afuguas
Suspeito que seja um erro do plural da afugia.

agalmatofilia
É uma parafilia motivada por um fetiche, um objeto ou situação que, em princípio, não teria uma relação direta com o
que é considerado erótico.  É formado pelo termo 945;  947;  945;  955;  956;  945;  964;  959;  9>  ( agálmatos ) ,
genitivo de 945;  947;  945;  955;  956;  945;  (agalma), que é um "objeto bonito que produz prazer e é tipicamente uma
oferta artística", com 966;  953;  955;  953;  945;  ( philia "amor, inclinação afetiva" ) .  



agandallamiento
Conversão ou inclinação para uma atitude gandalla ou gandaya.

agarrapalo
É um dos nomes para a Ficus luschnathiana (planta). 

agarrotá
1º_ Flexão do verbo apreender.  Veja verbos/agarrotá.  2º_ É uma vulgarização do feminino de agarrotado ("duro"). 

agatas
Parece um erro para o plural de agate, ou talvez pela locusion? "gatos".

agazado
Pode ser um erro afiar, agraciado, regado, regado, fisgado, agachado, .  .  .  

agca
1o_ Como o acrônimo ou sigla mais comum, 'AGCA' é usado para Altitude Gyro Control Assembly .  2nd_ em espanhol
"AGCA" tem vários desenvolvimentos, como o "Arquivo Geral da América Central" do Ministério da Cultura e Esportes
da Guatemala. 

agencia de marketing digital
É claro que essa consulta é definida sozinha.  Ver agência, inglês/marketing, marketing, digital.

agendo
Primeiro (como 'Eu' ) pessoa singular do modo indicativo presente para o agendar verbo .  Veja verbos/envelhecimento.

agente
Que trabalhar ou fazer; Isso designados que executa uma ação.  Por extensão, dinheiro da polícia, carrega em algumas
forças de segurança.  Desde o latim agere (agir, mover, começar um ato ou fato).

agente literario
Veja o agente, literário (embora para este caso deva ser dito melhor "agente editorial").

aggiornar
Ver aggiornarse , ayornar .

aggiornarse
É uma forma pronominal para o verbo 'aggiornar', que é um cocoliche entre o aggiornare italiano e o final verbal '_ar' do
espanhol.  Mais ayornar é usado.

agionamiento
Situação de urgência ou conflito, que desencoraja e entristece o ponto de bloquear a resposta.  É uma palavra disused
da lei espanhola medieval.  Veja Ayornar.



agionismo
Palavra antiga sobre os Santos ou a santidade.  Veja também Agiotaje, apenas no caso.

agiornarse
Erro do italianismo aggiornarse .  Veja ayornarse. 

aglomeraci
Parece ser um corte da palavra aglomeração, colocando o til.

agluo
Agluo é o nome de uma divisão na região somali da Etiópia. 

agnes
Agnes é um nome de uma mulher de origem grega que veio para o espanhol como Inés. 

agnotología
É o estudo e a análise da ignorância coletiva, especialmente aquele provocado pela mídia, mitos urbanos, superstições.
 É um campo da sociologia, mas também da política e do marketing, já que a ignorância é geralmente uma ferramenta
de controle e manipulação, e para a criação de amplos nichos de mercado.  É uma voz que se parece com um oximoro,
formado pelo grego 945;  947;  957;  969;  963;  953;  9>  ( agnose "dúvida, ignorância") 955;  959;  947;  953;  945;  (
lodge "estudo, conhecimento") . 

agolaremos
Flexão do verbo agolar ("recolher as velas do navio").  Veja verbos/agolaremos . 

agolpaba el clemiso
Quer ser um fragmento do romance Amarelinha (Julio Cortázar, 1963), mas está mal escrito. 

agorafobia
É o medo de lugares abertos, ao ar livre; Mas também é entendido como o medo de multidões, de um conglomerado de
pessoas.  E é porque vem do grego 945;  947;  959;  961;  945;  ( agorá "praça para reuniões públicas") que reúne os
dois conceitos, ao qual foi acrescentado o sufixo -fobia ("medo").  Veja agora. 

agorero
Ele aumenta, faz presságios, geralmente com maus presságios.  Veja o presságio, Oprimo.

agorzomado
Assediado, molestado, abusada.  Usado no México.  Consulte agorzomar.

agorzomar
É um mexicanismo por provocar, dominar, assediar, apabullar alguém a palavra à fadiga.  Não sei se como origem ou
consequência dessa palavra também existe agorsomar.  Nem sei a etimologia; Eu posso arriscar vir para oprimir, para
prever, com a interferência de qualquer outro local de palavra (?)  .  Ele também disse que quando um computador
trava porque o microprocessador não pode lidar com muita informação.



agosada
Pode ser alguma versão da água feminina, embora eu não sei se há o adjetivo "esgotado".

agónico
Em relação à agonia ou à agonia.


